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 Interkomprehension BKMS – Russisch             HS 2021 

 

1. Die Bildung des pf-Asp. 

 

a) Präfigierung:  

BKMS – prefiksácija        RU -префикса́ция 

Die Präfigierung ist die häufigste und die produktivste Art, den pf-Asp. zu markieren. Durch die 

Präfigierung bzw. durch das Hinzufügen eines Präfixes an ein ipf-Verb werden ipf-Verben zu pf-Verben. 

Es entsteht dabei keine neue lexikalische Bedeutung, d.h. das Verb bekommt lediglich die Bedeutung 

einer vollzogenen Handlung. Im Falle eines Aspektpaares hat das Präfix nur die grammatikalische 

Bedeutung (des Asp.) und keine lexikalische. Circa 12-15 verschiedene Präfixe können im Russischen 

den pf-Asp. markieren: воз-/вос-, из-/ис-, на-, по-, под-, при-, про-, с-1; im BKMS ist es ähnlich: iz-/is-

/iš-, u-, na-, o-, od-, po-, pod-, pri-, za- usw. 

 

BKMS:  pèći – ispèći; ráditi – uráditi; písati – napísati; bójiti – obójiti; pȉti – pòpiti, 

 lijépiti/lépiti – zalijépiti/zalépiti 

RU:   де́лать – сде́лать; писа́ть – написа́ть; стро́ить – постро́ить; чита́ть – прочита́ть.  

 

Viel länger ist die Reihe von Präfixen, welche zusätzlich die lexikalische Bedeutung des Verbes 

modifizieren, wie z.B. im Russischen: до-, за-, над-, пере- usw. Im BKMS ist diese Liste ebenfalls viel 

länger, wobei manche Präfixe die Bedeutung mancher Verben nicht verändern, wie oben das Präfix za- 

in lijepiti/lepiti – zalijepiti/zalepiti, aber bei anderen Verben für die Modifizierung der Bedeutung 

sorgen. So ist es zum Beispiel beim ipf-Verb vŕšiti: vŕšiti (ipf - etw. ausüben, ausführen; in der 

Landwitschaft: dreschen) – završiti (pf - etw. beenden).2 

In der Regel ist die Präfigierung ein Merkmal des pf-Asp. Aber nicht alle präfigierten Verben sind 

automatisch pf. Siehe im Russischen: ipf покупать – pf купить oder einaspektige Verben 

сосуществовать, сочувствовать, сострадать, соболезновать usw. Im BKMS sind es vor allem 

die einaspektigen Verben wie suòsjećati/saòsećati, izglédati, òblikovati, rázlikovati (se), závisiti usw. 

 

Im Folgenden wird die tabellarische Zusammenfassung der Präfixe gegeben, die in beiden Sprachen 

der Bildung des pf- Asp. dienen. Diese Tabelle listet nur die wichtigsten Präfixe in beiden Sprachen auf 

– das bedeutet aber nicht, dass ähnliche Präfixe auch identisch gebraucht werden. 

 

 
1 Die Präfixvariante mit einem stimmlosen Konsonanten im Auslaut (ис-, вс-, рас-) tritt vor stimmlosen Konsonanten auf. 
Präfixe auf -o (со-, возо-) stehen vor mehreren Konsonanten. 
2 Mehr dazu → Kapitel zu Aktionsarten. 
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Präfix Bsp. der Aspektpartner 

RU 
вз-/вс- 

воз-/вос 

волнова́ть – взволнова́ть, кипяти́ть – вскипяти́ть 

мужа́ть – возмужа́ть, по́льзоваться – воспо́льзоваться 

BKMS uz- /us- pènjati se (pȇti se) – ùspēti se (nicht besonders produktiv) 

RU вы- учи́ть – вы́учить, зубри́ть – вы́зубрить, копа́ть – вы́копать 

BKMS iz-/is- gùbiti – izgùbiti; kòristiti (korìstiti) – iskòristiti (iskorìstiti) 

RU за- плати́ть – заплати́ть, регистри́ровать(ся) – зарегистри́ровать(ся)  

BKMS za- bìlježiti – zabìlježiti / bèležiti – zabèležiti; kȁsniti – zȁkasniti   

RU из-/ис- расхо́довать – израсхо́довать, печь – испе́чь 

BKMS iz-/is- vȗći – ìzvūći; pȅći – ìspeći 

RU на- писа́ть – написа́ть, корми́ть – накорми́ть, печа́тать – напеча́тать 

BKMS na- prȁviti – nȁpraviti; písati – napísati; ùčiti – naùčiti 

RU о-/об- публикова́ть – опубликова́ть, ра́доваться – обра́доваться 

BKMS 
o- 

ob- 

bójiti – obójiti; stȁriti – òstariti; brȕkati – òbrukati 

rȁdovati se – òbradovati se 

RU пере- ночева́ть – переночева́ть, зимова́ть – перезимова́ть 

BKMS pre- glȅdati – prègledati; plȉvati – prèplivati; báciti – prebáciti 

RU под- мести́ – подмести́ 

BKMS 
pod- 

pot- 

báciti – podbáciti; mètnuti – pòdmetnuti 

písati – potpísati; pomágati – potpomágati 

RU при- гото́вить – пригото́вить 

BKMS pri- trč̀ati – pritrč̀ati; čȅkati – prìčekati 

RU про- чита́ть – прочита́ть, сверли́ть – просверли́ть 

BKMS pro- čìtati – pročìtati; búditi – probúditi 

RU раз-/рас- буди́ть – разбуди́ть, та́ять – раста́ять 

BKMS raz- búditi – razbúditi; mȉsliti – ràzmisliti 

RU с-/со- де́лать – сде́лать, вари́ть – свари́ть, мочь – смочь, лгать – солга́ть 

BKMS s(a)-/z(a)- grȉjati – zgrȉjati, zàgrijati / grȅjati – zgrȅjati, zàgrejati; krȉti – sàkriti 

RU у- тону́ть – утонут́ь 

BKMS u- grȉjati – ùgrijati / grȅjati – ùgrejati; ráditi – uráditi; pítati – upítati 
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b) Suffigierung 

BKMS – sufiksácija        RU – суфикса́ция  

Mithilfe des Suffixes -nu-/-ну- werden die semelfaktiven oder die Momentanverben gebildet, d.h. 

Verben, die einen momentanen Charakter einer Handlung aufweisen. Semelfaktiva können sowohl 

Aspektpartner als auch Aktionsarten bilden. Vgl. die Bildung des pf- Asp. bei den Verben auf -nuti/ 

-нуть: (ipf – pf) 

BKMS:  krétati – krénuti; kríčati – kríknuti, zijévati/zévati – zijévnuti/zévnuti, kȕcati – kȕcnuti 

RU:  крича́ть – кри́кнуть, морга́ть – моргну́ть, зева́ть – зевнут́ь, коло́ть – кольну́ть3  

 

Weitere typische Suffixe des pf-Asp. weisen im Russischen einige unpräfigierte Verben auf -ить auf: 

броса́ть – бро́сить; покупа́ть – купи́ть; проща́ть – прости́ть; пуска́ть – пусти́ть; реша́ть – 

реши́ть; хвата́ть – хвати́ть; повторят́ь – повтори́ть. Im BKMS ist die entsprechende Gruppe 

der unpräfigierten Verben auf -iti auch gross: bàcati - báciti; prímati – prímiti; púštati – pùstiti, 

rješávati/rešávati – rijéšiti/réšiti. 

Häufig kann man in beiden Sprachen folgende Regelmässigkeit beobachten: Wenn das ipf-Verb auf  

-ati (BKMS) bzw. auf -ать/-ять (RU) endet, findet man das pf-Paar mit der Endung -iti (BKMS) bzw.  

-ить (RU) vor.  

Allerdings gibt es in beiden Sprachen doch auch viele ipf-Verben mit dem Infinitiv auf -iti/-ить, so z.B.: 

govòriti – говори́ть, ùčiti – учи́ть; im BKMS weiter auch: ráditi, mȉsliti, čȉstiti, vòziti, vòditi4 usw. 

 

c) Zirkumfigierung 

BKMS: cirkumfiksácija      RU: циркумфиксáция 

Zirkumfigierung (durch Präfigierung und Suffigierung entstandene Perfektiva) kommt in beiden 

Sprachen sehr selten vor. Vgl.: 

BKMS:   ozvučávati ipf – ozvúčiti pf  

RU:  сажа́ть ipf – посади́ть pf  

 

 

 

 
3 Es gibt aber auch Ausnahmen von dieser Regel (so ist das Verb vȅnuti im BKMS trotzdem ipf (vȅnuti – uvȅnuti)). Das Suffix 

ну- ist nämlich kein reines Merkmal des pf-Aspektpartners. Die Einmaligkeit als Hauptbedeutung der Semelfaktiva ist nur im 

pf-Asp. vorhanden, was ein Argument für eine semelfaktive Aktionsart stärkt.  
4 Bew.Verben weisen im BKMS auch in ihrer unpräfigierten Form einen imperfektiven oder perfektiven Aspekt auf. Dazu mehr 
im Kapitel zu den Bew.Verben. 
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d) Suppletion 

BKMS: supletivìzam       RU: cупплетиви́зм 

Suppletive Formen bezeichnen eine Situation, bei der etymologisch verschiedene Wörter mit meistens 

ähnlicher Bedeutung ein gemeinsames Paradigma bilden. Die suppletiven Formen sind historisch 

entstanden und können teilweise Wortformen mit leicht divergierender Bedeutung zusammenfügen. 

Folgende suppletive Aspektpaare im Russischen sind basal: брать – взять (nehmen); лови́ть – 

поймать́ (fangen); класть – положи́ть (legen); говори́ть – сказа́ть (sprechen); ложи́ться – лечь 

(sich hinlegen); сади́ться – сесть (sich hinsetzen); станови́ться – стать (werden). 

Im BKMS weisen einige Verben (vor allem Bew.Verben) im ipf-Asp. das suppletive Suffix -laziti (vgl. RU: 

ла́зить – klettern) auf: nàlaziti – náći; dòlaziti – dóći, ùlaziti – úći usw. Ausserdem ist das Paar govòriti 

– rèći auch suppletiv. 

 

2. Die Bildung des Imperfektiven Aspekts 

  

a) Suffigierung 

Im Unterschied zum pf-Asp. spielt bei ipf-Verben die Suffigierung eine wichtigere Rolle als die 

Präfigierung. Dies hat mit der Bildung sekundärer Imperfektiva zu tun, die von präfigierten Perfektiva 

gebildet werden (Imperfektivierung).  

Für die Imperfektivierung sind im Russischen die Stammbildungssuffixe -ыва-/-ива- wichtige 

Merkmale des ipf-Asp., vgl.: заказа́ть – зака́зывать, сравни́ть – сра́внивать.  

Im BKMS dient das Suffix -iva- der Imperfektivierung vieler Verben, deren Infintivstamm im pf-Asp. auf 

-a- oder -i- endet; vgl. (wie im Russischen): zakázati – zakazívati, srávniti – sravnjívati. 

 

Allerdings bilden Verben im BKMS Imperfektiva mit einigen weiteren Suffixen. So hat man zum Beispiel 

die Kombination von -a- oder -i- im pf-Infinitivstamm mit dem Suffix -ava- (ipf), wie in dȁti – dávati, 

rijéšiti/réšiti – rješávati/rešávati, oder -e- (pf) und -eva- (ipf) wie bei razùmjeti/razùmeti – 

razumijévati/razumévati; oder -i- (pf) und -ija- (ipf) wie z.B. in ìspiti – ispíjati.5 Anders als im Russischen 

sind also diese Suffixe im BKMS nach wie vor produktiv. Charakteristisch ist zudem für das BKMS, dass 

es bei diesen Suffixen zur Akzentverschiebung auf das Suffix kommt, wobei die betonten Vokale immer 

lang ausgesprochen werden.  

 
5 Für weitere häufige Suffixe im BKMS siehe die Tabelle zur Suffigierung der Verben im BKMS. 
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Das Suffix -ва- (-ава-, -ева-) tritt im Russischen meistens bei unproduktiven unregelmässigen oder 

isolierten Verben auf und ist stets betont: дать – дава́ть, заболет́ь – заболева́ть, оста́ться – 

остава́ться usw. 

      

Viele Perfektiva auf -iti/-ить bilden ihren ipf-Aspektpartner mit dem Suffix -я-/-а- (vgl. auch den 

entsprechenden Abschnitt oben bei der Perfektivierung). Dabei kommt es oft zu einem 

Konsonantenwechsel im Auslaut. Vgl. im Russischen vor allem die Gruppe mit Alternationen [д'] – [жд], 

oder auch mit einem l-Epenthetikum im ipf-Asp.  

Diese Konsonantenwechsel finden auch im BKMS statt (anstelle von d’ → žd kommt es zu d → đ). 

Allerdings kommt es im BKMS häufig auch zum Vokalwechsel. Vgl.  

RU:  освободи́ть – освобожда́ть   

BKMS:   osloboditi – oslobađati 

 

RU:  роди́ть – рожда́ть  

BKMS:   ròditi – ráđati 

 

Manche Verben aus dieser Gruppe werden im BKMS mit dem Suffix -ivati imperfektiviert, vgl.: 

pobijéditi/pobéditi – pobjeđívati/pobeđívati. Aber vgl. RU: победи́ть – побежда́ть.   

 

b) Betonungswechsel 

Ganz selten unterscheiden sich die Aspektpaare mit dem Suffix -а- im INF und PRT nur in der Betonung. 

Vgl. die Verbpaare mit ipf-Simplex рез́ать (schneiden) im Russischen:  

отреза́ть ipf – отре́зать pf  

разреза́ть ipf – разре́зать pf  

среза́ть ipf – сре́зать pf  

 

Bei den Beispielen im BKMS handelt es sich um die unpräfigierten ipf-Verben glȅdati und pjȅvati/pȅvati 

als Basis: 

oglédati se ipf – ògledati se pf  

razglédati ipf – ràzgledati pf  

ijek. opijévati/opjevávati ipf – òpjevati pf  

ek. opévati, opevávati ipf – òpevati pf  

 

Beachten Sie auch die wenigen Verben, bei denen die Betonung über die Bedeutung und den Asp. 

entscheidet wie z.B. im BKMS kúpiti pf (kaufen) vs. kȕpiti ipf (sammeln).  


